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AnHoTanusi. CtaThsl pacKpbIBa€T OCHOBHBIE BO3MOYKHOCTH IEPEBOJIA JIEKCEM,
«IIOMOJIBKa» U «0OpyUY€HHE», B IEPEBOAHBIX TEKCTAX pycckux poMaHoB XIX Beka Ha
¢bpaniy3ckuil si3bIK. B pesynbrare aHanmza HapsAy C MCIOJB30BAaHUEM CIIOBapHBIX
SKBUBAJICHTOB BBISBICHBI CIy4ad KOHKPETH3alMM W UCIHOJb30BaHUS IPHUEMOB
onyieHus. KyiabTypHble 0COOEHHOCTH B 3HAUUTEIBHON CTENEHH OIPENESIOT BEIOOD
MEPEBOTYECKUX COOTBETCTBHM.
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B mHacTosimee BpeMs HUCCIEIOBaHHWE AaCHEKTOB sI3bIKA C  TIO3UITUH
MEXIUCITUTUTHHAPHOTO MOX0a SBIISETCS MPUOPUTETHBIM. B paMKax maHHOW cTaThu
HaM TI0Ka3aJ0Ch UHTEPECHBIM PAacCMOTPETh BO3ZMOKHOCTH TIEPEeBOJia C PYCCKOTO Ha
GpaHIly3CKHiA  SI3BIK  JIGKCEM  «IOMOJIBKa» M «OOpydYeHHe» C  TO3HIIHMA
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.

B TomkoBOM clioBape pyCCKOTO SI3bIKa JIEKCEMa HOMO8KA IMEET CIICIYIOIIHNE
3HAYCHUS:

1. OOBSBUTH KEHUXOM U HEBECTON WIJIM YbHM-HUOY/b )KEHUXOM, UbeH-HUOY b
HEBECTOM,

2. OOpsin, ciaeayroluidi 3a CBATOBCTBOM M MPEIIECCTBYIONIUNA OOpYYEHUIO
[OsxeroB, 1997, c. 560].

OOpyuyeHue — cleQyONIM 32 TMOMOJBKOM LIEPKOBHBIA 0OpAN, BO BpeMs
KOTOPOT'0 HaJIeBalOTCs OOpydJalbHBbIC KOJbLA XeHUXY M HeBecTe [Oxxeros, 1997, c.
437].

B nepeBoiHOM clloBape HAXOJHMM CHEAYIOIUE (PaHIy3CKHE SKBHBAJICHTHI
M3Y4aeMBIX PYCCKUX JIEKCEM.

Ilomonexka: ycm. accordailles f, pl; fiangailles f, pl (0opyuenue)

Oobpyuenue: fiangailles f, pl; accordailles f, pl (nomonsxa) [Ulep6a, 1997, c.
383; 481].

OOpatuMcsi K  aHaIW3y  OPWTHHAIBHBIX W TIEPEBOJHBIX  TEKCTOB
XYJI0’)KECTBEHHBIX MPOU3BEACHHUM pycckoil suteparypbl XIX Beka. B OonbimHCcTBE
cilyyaeB HaOJIIOJaeTCsl HMCIOJIb30BaHWE clioBa fiangailles f, pl xax cioBapHOTo
COOTBETCTBUS CIIOBA nOM0J16Ka. CpaBHUTE:

Yepes 06a OHA HA3HAYUIU OPUYUATIBHYIO ROMOJIBKY U NPUSTLACULU 8ECb 20POO
[Akcakos, 1982, c. 119].

Deux jours apres, on fit les fiangailles officielles et on invita toute la ville
[Aksakov, 1946, p. 149].

OHu 6ce niauym npu HOMOJI6Ke, — NPOOOJICAL OH, 0bpamscy Kk Bepetickomy, —

MO y HUX yorc mak 3aeedero... [[Tymkun, 1984, c. 144].



Elles pleurent toutes au moment des fiancailles, continua-t-il en s adressant a
Veéreisky: c’est I’habitude [Pouchkine, 1890, p. 167].

Knsse Anopeii obvssnsan o ceoeil nomoneke ¢ Pocmosou [Toncroit, 1953, c.
619].

11 lui annongait ses fiancailles avec Mlle Rostov [Tolstoi, 1945, p. 256].

[Ipu nepeBoe pyCcCKoOii JIEKCEMBI «0Opyuenue» Ha GpaHIly3CKUN S3bIK MOKHO
KOHCTATUPOBAaTh TaKyl JICKCHYECKYI0 TpaHC(hOpMAIM0 KaKk KOHKpPETH3aIlus.
CpaBHure:

Obpyuennvie dHceHux u Hesecma 8blUAU ONAMb K 20CMAM, 8 CONPOBONCOEHUU
npucymcmeosasuiux npu 0opyuenuu [Axcaxosn, 1982, c. 120].

Les fiancés revinrent pres des invités avec ceux qui avaient assisté a la
cérémonie [Aksakov, 1946, p. 150].

Ho smo 6wina nenpagda, ona coscem noumu He NOHUMANA CNO8 CAYHCObL U
oadce He cayuiana ux 6o epems oopyuenus [Toncron, 1981, c. 443].

...mais il se trompait: absorbée par le sentiment qui envahissaitet remplissait
de plus en plus son coeur, elle avait a peine suivi le service religieux [Tolstoi, 1911,
p. 92].

B cnydasx, korga JieKCeMbl 0OpyYeHue Vi TMOMOJIBKA CTOST PSJIOM WM B
OJIHOM TIPENIJIOKEHUH, UMEET MECTO ObITh IIpreM omnyiieHus. CpaBHUTE:

llepgvim Oenom nocne 0Opyuenus u HOMOJIBKU, Obliu peKOMeHOamelbHble
RUCbMA KO 6CeM POOHBIM JiceHuxa u Hesecmobl [Axcakos, 1982, c. 121].

Le premier soin apres les fiangailles fut d’écrire des lettres de faire-part a tous
les parents des jeunes gens [Aksakov, 1946, p. 151].

Oopyuenusn ne 6b110, U HUKOMY He ObLIO 00BABIEHO 0 NOMOJI8Ke bonkonckozo
¢ Hamaweti;, na smom nacmosin knsze Anopeu [Toncroi, 1953, ¢. 612].

1l n’y eut point de cérémonie de fiangailles, le prince André ayant insisté pour
qu’elles fussent tenues secretes [Tolstoi, 1945, p. 249].

Takum 00pa3om, B XyJ0>KECTBEHHBIX MepeBoAax pycckux pomMaHoB XIX Beka
Ha (DPaHITY3CKUM SI3bIK JIEKCEMbI «IIOMOJIBKA» U «O0pYUEHUE)», MOTYT OBITH MEPEIaHbI

MMOCPCACTBOM HCITIOJIB30BaAHUA IECPECBOJYHMKOM KaK CIIOBAPHBIX, TaAK W IIEPEBOAHBIX



HKBHUBAJICHTOB, KOTOphIE HE 3aUKCHPOBAaHBI B cloBape. B pesynbrare ananusa
OpUTMHAIBHBIX M TMEPEBOAHBIX TEKCTOB BBISBICHBI CIIydal KOHKPETU3ALUH H
UCIOJb30BaHUSl NpUEMOB omylieHus. Kpome Toro ciemyer OTMETHTb, YTO MpHU
NEepeBOJiIc HOMHUHAIIMM ATaroB CBaJAeOHOrO 0Opsiga MpPOSBISETCS M KyJIbTypHas
crnenu@uka, B 3HAUUTEIbHONU CTENEHM OMPEAEIAoNas no100p COOTBETCTBYIOLIETO

OKBHBAJICHTA.
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Annotation. The paper deals with the main resources of translating the
lexemes “engagement” and “ring ceremony” in the texts of the Russian novels of the
19" century translated into French. As a result of the analysis along with the use of
dictionary equivalents the cases of concretization and omission are revealed. Cultural
features largely determine the choice of translation equivalent.
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